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摘要本文引用翔实可靠的例句，结合理论分析，揭示部分否定句型的多义现象，纠正某些书刊对它们认

识上的偏颇。
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Abstract Th工Dugh authentic ex锄ples and th∞retical ana|ysis，this paper att锄ptS to reveal p。l蛳；emy of s。me

Endish negative sentence pattems and correct the biased views held by many b∞ks and j 01Jnlals in underStanding

thenl．
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英语中有许多否定句型，如can’t⋯e—
nough(toO)，all⋯not，not⋯until(till)等，因否
定范围不同，情态动词含义不一样，或因搭配上
有所区别，往往可以表达多种意思。然而国内
一些书刊在阐述这些句型时往往片面强调或夸
大某种意思，忽视甚至否定另一种意思，而实际
上它们的多义现象无论是在文学作品还是在科
技文章中均不容忽视。如果我们在翻译时拘泥
于这些书刊的说法，照此生搬硬套，就很可能会

译出与上下文不相吻合的错误句子。现就这类
句型的多义现象及翻译探讨于下。
1 caIl’t⋯enough
几乎所有的书刊在谈到该句型时都说，该

句型采用否定形式表示肯定含义，应译成“无论
怎样⋯⋯也不嫌过分”或“越⋯⋯越好”。然而
笔者发现，在现行大、中专及中学英语课本中所
出现的“can’t⋯enough”均不表达这种意思。
那么，该句型究竟怎样理解?笔者对自己所收
集到的大量例句结合上下文进行比较分析，发

现把握好情态动词can的含义是理解该句型的
关键。如果can是表示推测，意为“可能”，与否
定词连用表示否定推测，意为“不可能”，该句型
可按字面意思理解为“不可能足够⋯⋯”。如：

1．Twenty francs can’t have been nearly e—

nough to pay for all the food．

要买下所有食物，20法朗是不够的。
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2．In the first place，you oould not pay me enough

for the hours I put into a sweater．

首先，你不可能付得起我为织毛衣所花的时间。
但用于建议、劝告、赞扬、感谢等，为了加强

语意，往往意译成“无论怎样⋯⋯也不嫌过分”
或“越⋯⋯越好”等。如：
3．We cannot estimate the value of nlodem

science enough．

我们对现代科学的评价，无论如何估计，都
是不过分的。
4．You cannot take enough care

你越细心越好。

要是can表示“能力”，指的是由体力、知
识、技能等所产生的能力，或因客观原因而形成
的能力，该句型又可理解为“不能足够⋯⋯”。
如：

5．Nothing important．Just that I’m going

to lose this new job．I can’t type faSt enough．

没有什么重要的事情。只是我要失去这份
新工作，因为我打字不够快。
6．After he mnS hard，a man breatheS very

quickly，because while he is running，he can’t

take in enough air fbr his oxygen needs．

人在剧烈跑步之后呼吸加快，因为人在跑
步时不能吸人足够的空气以满足对氧气的需
要。
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2 can’t⋯too⋯
与“can’t．．．enough’，一样，“can’t．．．tOO”
也因情态动词can含义不同可以表达多种意

思，只是后者can的含义略有不同而已。要是
can’t表示否定推测，“can’t⋯tOO”就可按字面
理解为“不可能会太⋯⋯”，但常译为：“无论怎
样⋯⋯也不嫌过分”或“应尽量⋯⋯”等。如：
1．The ha彻ful results of pOllution cannot

be understood too markedly．

污染的有害后果无论怎样强调也不过分。

2．Young scientists cannOt realize t∞s00n

that existing scientific knowledge is not nearly so

c0111plete，certain and unalterable as many text—

bo。ks seem to apply．

年轻科学家应尽快认识到，现有的科学知
识决不象教科书所说的那样几乎是完整的、确
切的和不可变更的。
倘若can表示许可，与否定词连用表示不

允许，该句型就可按字面意思直译为“不能太
⋯⋯”。如：

3．H()wever，I cannot complain tOO much．I

really 10ve my缸1ily．
然而，我不能过多抱怨自己的家庭，我确是

喜欢它的。
4．However．we can’t b1踟e them too much

for aSsuming the general t0 be guilty．

然而，我们不能因为他们认定这位将军有
罪而过分指责他们。
3 all几loth／eVery⋯not⋯
至今仍有不少书刊谈到这类结构时说，它

们只能表示部分否定，不能译成“全部(两个、每
一个)⋯⋯都不⋯⋯”。笔者认为这种说法有悖
于当代英语语言现实。现在越来越多以英语为
母语的人已将它们当作全部否定来使用。个别
语言学家甚至认为它们表示部分否定是欠妥
的。Fitikides在其COmmon Mistakes in English
一书第374条就作了例释。因此我们在翻译这
类句型时应倍加小心，一定要根据逻辑常识及
上下文含义对此进行仔细鉴别、判断。此外，根
据Quick等人的观点，语调的确定也有助于对
此类结构含义的识别。如果使用对比的“降+

升”调，表示all，b。th，every也在否定范围之内，
为部分否定，可译为“并非所有(两个、每一个)
⋯⋯都⋯⋯”。如：
1．Fever is the most frequent manifestation

of infection；however，all infections do not cause

fever and all fevers are not secondary to infec—

tion．

发热是感染最常见的表现；但不是所有感
染都会引起发热，也不是所有发热继发于感染。
2．130th instruments are not precision ones．

这两台仪器并不都是精密仪器。

3．Every caSe is not treated in the Same

way·

不是每个病例的治疗方法都是一样的。

要是使用降调，表示all，bOth，every不在否
定范围之内，作全部否定，可译成“所有(两个、
每一个)⋯⋯都不⋯⋯”。如：
4．AU these various IosSes，great as they are，

do not in any way∞ntradict the law of∞nserva—

tion of energy．

所有这些各种各样的损耗，尽管它们的数
量很大，都没有违反能量守恒定律。
5．I haven’t read this book，and my brother

hasn’t either(=both haven’t read it)．

我没有读过这本书，我的兄弟也没有(=两
人都没读过)。
6．Could everyone in the class not see it?

难道班里人人都看不懂吗?
4 not all⋯
鉴于“all⋯nOt”结构有可能出现歧义，有
人主张表达部分否定时应用“not a11⋯”来表
述以避免歧义。殊不知，“not all⋯”也能表示
全部否定，而且其否定语意比“all⋯not”还要
强烈。当它表示部分否定时，可译成“并非所有
的⋯⋯都⋯⋯”。如：

1．As you know，not all bacteria are hann—

ful．

我们都知道，并非所有的细菌都是有害的。
当它表示全部否定时，它是通过all扩大范

围加强否定语意，因此否定语意十分强烈，应译
为“即使尽一切⋯⋯也不⋯⋯”。如：
2．Not all his work cOuld Save him．

即使他尽一切努力也救不了他。
3．Not all the water in the rough rude sea

can waSh the balm frOm an anointed king．

即使倾注了所有波涛汹涌的海水，也洗不
净登基时涂在国王身上的香油。
5 not⋯a11．．．
在这种结构中，all常修饰名词，一起在句
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中充当宾语或状语。与上述两结构一样，它既
可以表示部分否定，也可以表示全部否定。试
比较：
1．I do not remember aU these fonnulas．

这些公式我并非全都记得。(部分否定)
2．The dead boy∞uld not have knowll of all

this attention．

对于所有这些关心，这位已故的男孩是不
可能知道的。(全部否定)
3．It did not rain aU the month．

不是整个月都在下雨。(部分否定)
4．You wiU not see the animals all the win—

ter．

整个冬天你见不到这些动物。(全部否定)
6 not⋯啊til／ti¨
这一结构的多义是因谓语动词所持续的时
间不同而引起的。谓语动词是非延续性动词或
由延续性动词转义成非延续性动词，till或until
不属否定词的否定范围，常译成“直到⋯⋯才

，'

0

1．The increaSe in maSs is not appreciable

until the velocity approaches that of 1ight and

therefore it ordinarily esc印eS detection．

直到速度接近光速时，才能觉察到质量的
增加，因此，通常很难检测出质量的变化。
谓语动词为延续性动词，till或until属否

定词否定范围，可译为“不⋯⋯到⋯⋯”。如：
2．Can’t yOu wait till this aftem∞n?

难道你不能等到今天下午吗?
3．He mustn’t work till midnight．

他决不能工作到半夜。
7 not⋯for a long tiIne／for long
与上述结构一样，该结构的多义也是因谓

语动词所持续的时间不同而引起的。谓语动词
为非延续性动词，for a long tinle／fOr long不属
否定范围，意思是“很长时间不⋯⋯”。如：
1．I haven’t see you for a 10ng time．

我很长时间没有见到你了。
2．Haven’t heard from you for long．How

are you doing?

很久没有你的消息，情况怎样?

谓语动词为延续性动词，fOr a long time属

否定范围，意为“没有⋯⋯很长时间”。如：
3．You haven’t been away fbr such a long

你没有离开过那么长时间。
4．He didn’t speak for long，but he spoke

very much to the point．

他没有讲多久，但讲得很切题。
8 not⋯because／because of
由于否定范围不同，此类结构可有两种理

解。使用降调，表示becauSe或because of不属

否定范围，意为“不⋯⋯，是因为⋯⋯”。如：
1．，虹r cannot be an element because an ele—

ment cannot be separated．

空气不可能是一种元素，因为元素是不能
分离的。
2．She won’t come out because of asthrna．

她由于哮喘没有出来。
使用降升调，表示because或because of属

否定范围，译为“不是因为⋯⋯而⋯⋯”。如：
1．Don’t give up because it is difficult．

不要因为困难而放弃。
2．The craft did not crash because of engine

failure．

该飞机并非因为引擎故障而坠毁。
9 not⋯and⋯
一些语法书在谈到肯定句改否定句时说，
如果肯定句有and，应将and改成or。这一说
法致使许多人认为，and不能用于否定句。其
实，and完全可用于否定句，而且它用于否定句
比or情况更复杂、含义更丰富、翻译更灵活。
and所连接的两个成分在含义上是相互对

立或排斥，not仅否定这两个成分中的一个，可
译为“不能既⋯⋯又⋯⋯”或“不能一面⋯⋯一
面⋯⋯”。如：

1．You can’t sell the cOw and sup her milk．

你不能既卖掉奶牛，又要喝它的牛奶。
2．You cannot work and play．

你不能一面工作，一面玩。
And所连接的两个成分在含义上相互对立

或排斥关系并非十分明确，但有bOth，toO，at
the same time等词语连用，not也只能否定其中
一个成分，译法同上。如：
3．He doesn’t bOth have long hair and wear

Jeans．

他并没有既蓄长发，又穿牛仔裤。
4．The horse cannot carry your 1uggage and

mine t∞．

这匹马不能既载你的行李，又载我的行李。
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5．A man cannot whistle and drink at the

SaHle UIrle．

一个人不能一心二用。
And所连接的两个成分是先后发生、有连
结的动作或行为，not仅否定它们动作或行为
的连结关系，可理解为“不⋯⋯而(就)⋯⋯”。
如：

6．They do nOt do So becauSe their molecules

are not brCIken up and built into new H10lecules

with new qualities．

它们之所以不能这样，是因为它们的分子

没有分解而形成具有新特性的新分子。
7．You can’t let your eyes glide across the

lines of a bo。k and come up with an understand—

ing of what you have read．

你不可能扫视一下书本的字行，就能对所
读的内容有所理解。
And连接的两个成分分别表示原因和结

果，not否定它们的因果关系，常译成“不是因
为⋯⋯而⋯⋯”。如：

8．The drjver didn’t drink tc×]much and

cause the accident． 、

该司机并没有因喝酒过多而引起这场事
故。

9．Most peOple Say that the USA is making

progreSs in fighting AIDS，but they don’t know

there’s no cure and strongly diSagree that“the

AIDS印id唧ic is over”．
大多数人都说美国在抵抗艾滋病方面取得
了进步，但他们并非因为知道艾滋病尚不能治
愈而强烈反对“艾滋病已经流行过去了”的说
法。

And连接的两个成分在含义上是相互关联
或重叠的，not将两个成分都否定掉，意为“既
不⋯⋯也不⋯⋯”或“不⋯⋯和⋯⋯”。如：
10．If you don’t know shorthand and type—

writing，you can’t be a secretary．

如果你既不会速写，又不会打字，就不能当
秘书。
l 1．She had not had adulation and affection—

ate propOsitions before．Now they had come．

过去没有人奉承她，也没有人热情替她出
主意。现在两者都有了。
10 too⋯to do sth．

在这一结构中，如果to do sth．在句中作状

语，表示结果，该结构虽然采用肯定形式，但表
示否定意思，常译为“太⋯⋯以致于不⋯⋯”。
如：

1．Aside from the fact that electrons are too

small to be seen，we would find it imp。硝ible to

count th哪aS they flowed by．
且不谈电子小得看不见这一事实，当电子

从旁边流过，也不能数一数它们。
要是toO前或to do sth．前再有否定词否

定，那么“否定+否定”就变成肯定。如：
2．NevertOO late to leam．活到老，学到老。
3．The veteran physician is t∞experienced

not to know how to treat the emergency caSe．

这位资深医生经验丰富，他知道如何处理
这种急症。

如果toO后面接apt，eager，glad，happy，li—

able，pleaSed，ready，SOrry，willing等要求跟不定
式的形容词，该结构也可以表示肯定意思。此
时，toO前还可以加上only，all，but等词，它们与
toO连在一起可译成“非常”。如：

4．TvIany patients are t∞willing to express

how they feel about their i11ness．

许多病人很愿意表达对疾病的感受。

5．PeOple are tOO apt to think So．

人们很容易这样想。

6．‘rhey are only t00 glad to have these doc—

tors give them medical help。

他们非常高兴能叫这些医生给他们看病。
倘若再接一个不定式，第二个不定式往往

表示结果，可表达否定意思。如：
7．He waS too eager to meet his friend to sit

out the meeting．

他急于去接他的朋友而没有坚持到会议结
束。
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